Szanowni Państwo 

Mam przyjemność objąć patronatem honorowym Przegląd 

Światowego Filmu Dokumentalnego WARSAW 

DOC REVIEW – imprezę, która jest przedsięwzięciem 

ambitnym i nowatorskim. 

Rola pełnometrażowego dokumentu, cieszącego się 

na świecie coraz większym zainteresowaniem, jest jeszcze 

w Polsce niedoceniana. Dzięki WARSAW DOC 

REVIEW warszawska publiczność będzie miała okazję 

zobaczyć najwybitniejsze światowe dokonania w tej 

dziedzinie. 

WARSAW DOC REVIEW to kino z aspiracjami, kino 

stawiające pytania, kino frapujące, wzruszające i często 

bardzo kontrowersyjne. 

Jestem przekonany, że filmy pokazywane w ramach 

WARSAW DOC REVIEW wywołają wiele dyskusji i poszerzą 

równocześnie naszą wiedzę o współczesnym 

świecie i jego największych problemach – czasem dotyczących 

nas bezpośrednio, a innym razem zupełnie 

odmiennych od naszej codzienności, a przez to właśnie 

wartych poznania. 

Mam nadzieję, że WARSAW DOC REVIEW zagości 

na stałe w kalendarzu najważniejszych wydarzeń kulturalnych 

stolicy, jak również zdobędzie serca i uznanie 

nie tylko warszawskiej publiczności. 

Warszawa otwiera się na świat, świat otwiera się na 

Warszawę! Nasza stolica staje się równorzędnym partnerem 

dla najważniejszych ośrodków filmowych i renomowanych 

festiwali na świecie. 

W imieniu własnym i organizatorów zapraszam Państwa 

na projekcje filmowe odbywające się w ramach 

Przeglądu WARSAW DOC REVIEW. 

Życzę Państwu wielu niezapomnianych wrażeń. 

Lech Kaczyński 

Prezydent m.st. Warszawy 

Ladies and Gentlemen, 

I have accepted the honorary patronage of 

WARSAW DOC REVIEW - an International 

Documentary Film Review - with great pleasure as 

it is a very ambitious and avant-garde event. 

The feature documentary which has been 

making a wonderful comeback all over the world is 

still relatively underestimated in Poland. Thanks to 

DOC REVIEW the Warsaw public will have the 

opportunity of appreciating the latest and most 

interesting international documentary productions. 

WARSAW DOC REVIEW promotes ambitious 

productions that pose questions, entrance and 

often provoke serious controversies. 

I am convinced that the films screened at the 

WARSAW DOC REVIEW will inspire many 

discussions and expand our knowledge of the world 

and its most significant problems. Sometimes these 

problems concern us directly but sometimes they 

have nothing whatsoever to do with our everyday 

reality and are all the more interesting for it. 

I hope that the WARSAW DOC REVIEW will 

become a permanent feature on the cultural 

landscape of Warsaw and gain the liking and 

appreciation of all film lovers. 

Warsaw is opening its doors to the world and 

the world is opening its doors to Warsaw! Our 

capital is a partner-city of the most renown film 

institutions and festivals. 

On behalf of the organizers I would like to invite 

you to the WARSAW DOC REVIEW. 

I hope you have a great time. 

Lech Kaczyński 

President of the Capital City of Warsaw 

Dokument w awangardzie 

Na pytanie, jaki rodzaj filmu jest dziś w awangardzie, można 

odpowiedzieć bez wątpienia: dokument. Spektakl dokumentalny 

powraca do kin – nie tylko jako ptasi „podniebny 

balet” – Makrokosmos, ale także jako sugestywna, 

autorska wizja rzeczywistości; przerażająca, szydercza, jak 

w amerykańskich „Zabawach z bronią” – lub idylliczna, 

kojąca – jak we francuskim „Być i mieć”. 

Dokumenty pokazywane na przeglądzie WARSAW DOC 

REVIEW, idą jeszcze dalej w stronę spektakularności i sugestywności. 

Te drapieżne filmy daleko odeszły od tradycji 

dokumentu bezpośredniego – „direct cinema”, „cinema 

verite” – pokornego wobec rzeczywistości, pokazującego 

życie, jakie jest. 

W tych atrakcyjnych, drapieżnych dokumentach znać 

szkołę telewizji. Z tym, że na ogół w telewizji drapieżność 

jest pozorna – stanowi chwyt rynkowy, służący mechanicznemu 

przyciąganiu uwagi. Można głośno krzyczeć, nie 

mając nic szczególnego do powiedzenia – taki krzyk rozlega 

się dziś z mediów. 

W wielu pokazywanych na tym przeglądzie dokumentach 

ostra, porażająca forma służy treści nieoczywistej, 

przewrotnej. Jak w niezwykle mocnym, szwedzkim filmie 

„Nadprodukcja. Terror konsumpcji.” Erika Gandiniego. 

Z początku ten dokument wydaje się ilustracją poglądów 

jednego z ideologów antyglobalizmu, Johna Zerzana, 

marzącego o powrocie do epoki kamiennej. Później film 

wskazuje na innego ideologa: Fidela Castro, realizującego 

w karykaturze, na żywym społeczeństwie, ideą świata bez 

rynku. Efekt tego zderzenia jest ironiczny, niepokojący 

i dający do myślenia. Nie staraj się być zbyt realistyczny, 

ani neutralny – głosi Gandini w swoim manifeście nowego 

dokumentu – Używaj najdoskonalszej techniki, korzystaj 

ze współpracy najlepszych operatorów i montażystów nie 

po to, żeby odtwarzać rzeczywistość, ale by pokazać, jak 

się ją odczuwa. Robimy filmy nie po to, żeby odkryć jakiś 

fragment świata, ale by stworzyć wrażenie, że mówimy 

o całym świecie. 

Tadeusz Sobolewski 

Krytyk filmowy 

Avant-Garde Documentaries 

If asked which category of films might be referred to as 

avant-garde nowadays the obvious answer is – 

documentaries. The feature documentary has returned to the 

cinema theatres not only in the form of a heavenly ballet of 

birds as in “Le Peuple migrateur” but also a suggestive and 

very individual view of reality; horribly cynical as in the 

American „Bowling for Columbine” or idyllic and serene as in 

the French “Etre et Avoir”. 

The documentary films presented at the WARSAW DOC 

REVIEW are even more spectacular and suggestive. These 

powerful films have long departed from the – “direct 

cinema” -“cinema verite” – tradition that treated reality 

with all due humility and presented life „as it is”. 

These attractive and rapacious documentaries owe a lot 

to the television school of film-making. However, in television 

productions this rapaciousness is usually illusory and used 

as a marketing trick aimed at attracting public attention. 

Some people can obviously shout very loudly without 

having anything special to say – that’s the sort of outcry 

that the media excel at today. 

The film-makers presented at the WARSAW DOC REVIEW 

have frequently adopted a very drastic and shocking style 

with the purpose of delivering a message that is far from 

obvious and often subversive. Erik Gandini’s extremely 

powerful Swedish film “Surplus. Terrorized into Being 

Consumers.” is a very good example of this approach. 

Initially, the film appears to be a visual presentation of 

ideas voiced by John Zerzan, one of the ideologists of 

anti-globalism, who seems to be advocating our return to 

the stone-age. The film then moves on to another ideologist, 

Fidel Castro, who has been promoting ‘an economy without 

a market’ approach in a caricature of an experiment 

conducted in real conditions. The effect of this juxtaposition 

is ironic, alarming and intellectually provocative at the same 

time. Don’t try to be too realistic or neutral, says Gandini in 

his new documentary manifesto, use the most advanced 

technologies, invite the best directors of photography and 

editors, but not for the purpose of recreating reality but to 

show how it is experienced. We do not make films in order to 

explore some fragment of the world but to create an 

impression that we are talking about the world as a whole. 

Tadeusz Sobolewski 

Film Critic 

Szanowni Państwo 

Zapraszam na I Przegląd Światowego Filmu Dokumentalnego, 

WARSAW DOC REVIEW. Z prawdziwą dumą mogę ogłosić, iż stolica 

Polski doczekała się swojego święta dokumentu, święta jakim 

cieszą się inne centra kultury w Europie. 21 filmów, uznanych 

przez międzynarodową publiczność i nagradzanych na najważniejszych 

międzynarodowych festiwalach filmowych, takich jak 

IDFA, Sundance czy Edynburg, oczekuje teraz na Państwa ocenę. 

Będziecie Państwo mieli możliwość obejrzenia najciekawszych 

debiutów 2003 roku wielokrotnie nagradzanych, ambitnych i poszukujących 

nowych form wyrazu. Jednym słowem, dokumentów 

wzbudzających zachwyt czy też wywołujących kontrowersje swoją 

tematyką bądź formą. 

Wybierając filmy na ten pokaz kierowaliśmy się kilkoma kryteriami. 

Do najważniejszych należały interesujące połączenie treści i for-

my, skutkujące dbałością o atrakcyjność wizualną filmu, oraz uniwersalny, 

humanistyczny wymiar poruszanej w nich problematyki. 

Renesans Dokumentu na świecie i jego kierunki rozwoju, prowadzące 

do rozbicia konwencji gatunku, są fenomenem współczesnej 

kultury filmowej. Misją WARSAW DOC REVIEW jest stworzenie platformy 

dla stałego kontaktu polskiej publiczności z wybitnymi dziełami 

światowego filmu dokumentalnego i twórcami tego gatunku. 

Przegląd odbywać się będzie co roku i organizatorzy WARSAW 

DOC REVIEW mają nadzieję, że ta impreza, podobnie jak inne uznane 

festiwale międzynarodowe, stanie się wydarzeniem, które będzie 

popularyzować najlepsze międzynarodowe filmy dokumentalne 

w Polsce oraz prowokować do dyskusji na temat ich formy i problematyki 

przez nie poruszanej. Są one bowiem nieodłączną częścią 

współczesnej kinematografii. Tego typu przegląd czy festiwal, to 

w końcu najlepsza okazja do odkrywania nowych trendów w kinie 

dokumentalnym, podróżowania nietypowymi ścieżkami wytyczanymi 

przez bardzo oryginalnych twórców, a już niebawem również 

możliwość osobistego spotkania z nimi. 

Zaczynamy nasz program projekcją filmu z tezą: „Na początku 

było oko”. Kończymy analizą ekonomiczno-socjologicznej kwadratury 

koła w filmie „Korporacja”: jeśli współczesna korporacja jest 

tworem rządzonym autorytarnie i funkcjonuje wyłącznie dla własnych 

korzyści, wobec tego jej społeczna koegzystencja ze społeczeństwem 

w systemie demokratycznym jest raczej niemożliwa. 

Mam nadzieję, że program rozpięty między estetycznym eksperymentem 

formalnym i otwartą debatą nad przyszłością korporacji 

będzie dla Państwa atrakcyjną propozycją. 

Życzę ciekawych dyskusji i dobrej rozrywki z WARSAW DOC 

REVIEW. 

Artur Liebhart 

Dyrektor Programowy 

WARSAW DOC REVIEW 

Ladies and Gentlemen, 

I have the pleasure of inviting you to the 1st International Documentary 

Film Review, WARSAW DOC REVIEW. I can proudly announce 

that, like many other European cities, the Polish capital has 

now acquired a major documentary event. At this year’s review 

we will be screening 21 films, all of which have gained international 

recognition of the public and juries at the most important international 

film festivals such as IDFA, Sundance or Edinburgh. 

At the WARSAW DOC REVIEW 2004 you will have the opportunity 

of viewing the most important and talked-about 2003 premieres 

– all of them ambitious and experimenting with new forms 

of expression. In other words, these are documentaries that entrance 

or provoke controversies. We have applied several criteria 

while selecting films for this event. The most important of which 

were interesting combinations of form and content, that give 

exceptional visual results, as well as the universal and humanistic 

dimension of the themes. 

The world-wide renaissance of the documentary film and its 

dramatic formal development have led to the disintegration of the 

genre’s traditional conventions which is a real phenomenon in our 

contemporary film culture. It is the mission of the WARSAW DOC 

REVIEW to create an annual platform for the permanent contact 

of the Polish public with the best international documentary films 

and their film-makers. 

The organizers of WARSAW DOC REVIEW hope that this event, 

just like other renown international festivals, will become a major 

landmark on the Polish cultural scene and serve to popularize the 

best international documentary films in Poland. We hope to provoke 

a discussion on the themes and formal experiments that have 

become an integral part of cinema today. This sort of review, 

or festival, offers the best opportunity to discover new trends prevailing 

in documentary cinema, and to undertake a unique artistic 

journey down routes marked out by very original artists. 

We open our review with a film that has a very clear message: 

„In the Beginning Was the Eye”. We close it by presenting the economic 

and social paradox inherent in „The Corporation”: the problem 

is that if the contemporary corporation is a totally authoritarian 

institution then its peaceful co-existence with the society in 

the democratic system is virtually impossible. 

I hope that a repertoire spanning such extremes as purely 

aesthetic experiments, on the one hand, and an open debate on 

the future of the corporation, on the other, will appeal to all tastes 

and inspire many interesting discussions. 

Enjoy a great WARSAW DOC REVIEW. 

Artur Liebhart 

Director 

WARSAW DOC REVIEW 

NAUKI POLITYCZNE 

Political Science 

KULTURA I FETYSZE 

Culture and Fetish 

DOKUMENT SZUKA SENSU 

Documentary in Search of Sense 

ONA, ON, TRZECIA PŁEĆ 

Her, Him, the Third Gendre 

ZWYKLI – NIEZWYKLI 

Ordinary – Extraordinary 


WOJNA I POKÓJ

War and Peace 





























NAUKI POLITYCZNE 



Unikalne ujęcia globalnych problemów społeczno-politycznych. 

Oryginalne stylowo i wizualnie „clipy” współczesnej rzeczywistości. 

Dokument jest taki, jakim jest nasz świat: rozpolitykowany, 

szukający alternatywnych rozwiązań, globalny i zarazem lokalny, 

coraz bardziej świadomy konfliktów i zarazem jedności całej planety. 

Political Science 

A unique view of social and political issues on a global scale. 

Dramatic and original clips of our contemporary reality. 

A documentary film is truly a reflection of the world around us: 

furiously involved in politics, fascinated with formal experiments, 

seeking alternative economic and social solutions, 

global and local at the same time, increasingly aware of the conflicts 

that threaten to tear the world apart and at the same time 

searching for the common denominators of the global village. 

Nadprodukcja.

Terror konsumpcji

(Surplus. Terrorized into Being Consumers) 

Szwecja (Sweden) 2003 r. 52 min. 

Reżyseria i prod. (Dir. & Prod.): Erik Gandini 

Producent (Prod.): Atmo 

Nagroda dla najlepszego filmu Silver Wolf IDFA 2003 r 

(IDFA 2003 Silver Wolf Best Doc Award) 

Nominacja do nagrody Guldbaggen 

(Guldbaggen Award Nomination) 

www.atmo.se 

Dlaczego powszechnie obowiązujący konsumpcyjny styl życia wzbudza tyle sprzeciwów 

i wywołuje rewolty antyglobalistów na całym świecie? 

Dlaczego przywilej dokonywania wyborów konsumenckich nie prowadzi automatycznie 

do szczęścia, ale często prowadzi do poczucia osamotnienia? 

Zdaniem guru ruchu antyglobalistycznego, Johna Zerzana, telewizyjny spot reklamowy jest 

najpotężniejszym środkiem komunikacji, jaki kiedykolwiek wymyślono. Demolowanie „fast-foodu” i sieci handlowych jest, zdaniem Zerzana, naturalną reakcją na terror i agresję konsumpcjonizmu. 

Film wykorzystuje technikę reklam telewizyjnych i lansuje tezę, że jesteśmy sterroryzowani przez  system, który wymaga, byśmy byli przede wszystkim konsumentami. 

Typowi konsumenci naszych czasów: sprzedawca luksusowych sex-dolls, internetowy milioner, dla którego wydawanie pieniędzy jest ciężką pracą i młoda Kubanka mierząca zachodni dostatek wielkością Big Maca. 

The film poses fundamental questions about a system that results in modern consumer 

society’s incredible wastefulness, shallowness and failure to provide any sustainable hope of 

individual happiness. 

Anti-globalisation guru John Zerzan considers the advertising spot the most powerful 

weapon of communication ever invented. The consumer is reduced to a docile consumption 

slave who believes that buying things is soul-saving. „Surplus” is an attempt to make us 

rethink our consumption patterns. Fragments of speeches by major politicians are 

interlaced with abstract images of waste produced by the modern consumer 

society and interviews with world citizens like a dealer in sex-dolls, an Internet 

millionaire who feels that spending money is pretty hard work and a Cuban 

woman who measures Western superabundance by the size of the Big Mac. 

Czwarta wojna światowa

(The Fourth World War) 

St. Zjed. (USA) 2003 r. 74 min. 

Reżyseria i prod.(Dir. & Prod.): Rick Rowley 

Producent (Prod.): Big Noise 

Selekcja oficjalna na Festiwalu IDFA 2003 

(IDFA 2003 Official Selection) 

www.bignoisefilms.com 

Po zakończeniu trzeciej, „zimnej wojny”, na naszych oczach rozgrywa się czwarta wojna światowa prowadzona przeciw wąskiemu, korporacyjnemu rozumieniu pojęcia globalizacji. Narrator identyfikuje się z działaczami ruchu antyglobalistycznego i przeprowadza nas przez „fronty walki” w Argentynie, w stanie Chiapas w Meksyku, w Południowej Afryce, Palestynie i Korei oraz spektakularne demonstracje podczas szczytów w Genui i Seattle. Film, kręcony przez dwa lata, pokazuje ruch antyglobalistyczny z drugiej strony barykady, tym razem nie zza kordonów policji, ale naprzeciw nich i ma ambicje być głosem sprzeciwu wobec, zdaniem autorów filmu, antyhumanistycznych zmian zachodzących w ekonomii i polityce światowej ostatniej dekady. 

From the front-lines of conflicts in Mexico, Argentina, South Africa, Palestine, North Korea, 

from Seattle to Genova, and the 'War on Terror' in New York, Afghanistan, and Iraq. 

It is the story of men and women around the world who resist the globalisation effort. 

It is the story of the anti-globalist movement and the Fourth World War they wage shown 

from their perspective. 

While our airwaves are crowded with talk of a new world war, narrated by generals and filmed from the noses of bombs, the human story of this global conflict remains untold. "The Fourth World War" brings together the images and voices of the war-without-end on the ground. The product of over two years of filming on the inside of movements on five continents, "The Fourth World War” is a film that would have been unimaginable at any other moment in history -it is a truly global film from a global movement. 

Jak Arnold zdobywał Zachód

(How Arnie Won the West) 

Francja (France), St. Zjed. (USA) 2003 r. 60 min. 

Reżyseria (Dir.): Alex Cooke 

Produkcja (Prod.): Patrice Barrat 

& Alan Hayling/ Article Z-Mentorn TV 

www.articlez.fr 

Film opowiada o bodaj najdziwniejszych wyborach w historii współczesnych Stanów 

Zjednoczonych, wyborach, dzięki którym Arnold Schwarzenegger stał się gubernatorem Kalifornii najbogatszego 

stanu USA. Reżyserka filmuje ich przebieg od pierwszego dnia, idąc krok w krok za 

Arnoldem i kilkoma innymi komicznymi kandydatami do fotela gubernatora. Efektem jest satyra 

polityczna obnażająca szereg mechanizmów władzy i stawiającą pytanie: czy mamy do czynienia 

z prawdziwą demokracją w jej szczytowym punkcie rozwoju, czy raczej z najbardziej 

wyrachowanym „reality show” naszych czasów? Wygląda na to, że „Big Brother” już 

Kalifornijczykom nie wystarcza. Telewizja organizuje bowiem spektakl, pt. „Kto chce zostać 

gubernatorem?”. 

To istny cyrk, gdzie w szranki stają osobliwe kreatury: performerzy, drugorzędne gwiazdy porno 

i sezonowi politycy. 

The film tells the story of the most bizarre American election to date and how Arnold 

Schwarzenegger ended up outright victor. Alex Cooke has been filming the campaign since the 

day Schwarzenegger announced his candidacy right through to his victory today. She’s followed 

the Schwarzenegger campaign, the Gray Davis campaign and some of the funniest and 

brightest of the minor candidates. The result is an hilarious and insightful political satire about 

this extraordinary event. How Arnold Won the West asks the question -is this democracy at its 

best or is it just the ultimate reality show? Survivor and Big Brother were just not enough for 

the Californian public who are now lapping up the biggest reality show yet -Who Wants 

to be Governor? With so many candidates -from delusional hopefuls, to actors, porn 

stars, porn peddlers, self-promoters and performance artists as well as seasoned 

politicians -the circus has really come to town. 



The Weather Underground 

St. Zjed. (USA) 2003 r. 90 min. 

Reżyseria i prod. (Dir. & Prod.): 

Sam Green, Bill Siegel & Carrie Lozano. 

Producent (Prod.): Free History Project 

I Nagroda na Festiwalu w San Francisco 2003 

(Best Doc. Award San Francisco 2003) 

I Nagroda na Festiwalu w Seattle 2003 

(Best Doc. Award Seattle 2003) 

Nominacja do Oscara 2004 

(Best Doc. Academy Award 2004 Nominee) 

www.theweatherunderground.com 

W październiku 1969 roku setki młodych ludzi maszerowały przez bogate dzielnice Chicago 

demolując samochody i sklepy. Była to pierwsza demonstracja „the Weather Underground”. 

Organizacja ta wypowiedziała instytucji państwa wojnę trwającą przez całe lata 70-te, której 

towarzyszyło największe śledztwo w historii FBI. Film ukazuje początki i upadek ruchu na 

podstawie materiałów filmowych z lat 60-tych i 70-tych oraz wypowiedzi członków organizacji. 

To ich idealistyczna wizja i oddanie sprawie doprowadziło do wcielenia w życie hasła „przenieśmy 

wojnę do domu”, a w konsekwencji do aktów terroru, które ostatecznie podzieliły ruch 

i przyczyniły się do jego upadku. Wspominając tamte czasy, byli członkowie organizacji 

przedstawiają wierny opis rewolucyjnych lat 60-tych i 70-tych, analizując jednocześnie przyczyny 

zejścia organizacji do podziemia. 

In October 1969 hundreds of young people, clad in football helmets and wielding lead pipes, 

marched through an upscale Chicago shopping district, pummelling parked cars and smashing 

shop windows in their path. 

This was the first demonstration of the Weather Underground's "Days of Rage." Outraged by the 

Vietnam War and racism in America, the organization waged a low-level war against the U.S. 

government through much of the 1970s, bombing the Capitol building, breaking Timothy Leary 

out of prison, and evading one of the largest FBI manhunts in history. 

“The Weather Underground” explores the rise and fall of this radical movement, as former 

members speak candidly about the idealistic passion that drove them to "bring the war home" 

and the trajectory that placed them on the FBI's most wanted list. 

Korporacja

(The Corporation)

Kanada (Canada) 2003 r. 145 min.

Reżyseria (Dir.): Mark Achbar, Jennifer Abbott

Produkcja (Prod.): Mark Achbar & Bart Simpson

Nagroda Publiczności na Festiwalu w Sundance 2004

(Audience Award Sundance Festival 2004)

Specjalna Nagroda Jury IDFA i Toronto 2003

(Special Jury Award IDFA 2003 & Toronto 2003)

Nagroda publiczności na Festiwalu

w Salonikach 2004

(Audience Award Thessaloniki Festival 2004)

www.thecorporation.tv

Krytyczna analiza historii, struktury i mechanizmów działania korporacji międzynarodowych. 150 lat temu korporacja była instytucją o małym zasięgu oddziaływania. Dokąd zmierza korporacja? Film ukazuje uwarunkowania prawno-systemowe i ujawnia anty-korporacyjne skandale poprzez opisy prawdziwych zdarzeń i relacje świadków. 

Jakie są konsekwencje potęgi korporacji dla człowieka, środowiska naturalnego i demokracji? 

Dlaczego dajemy tak wielką władzę instytucji, która jest z założenia amoralna? 

Galeria prezentowanych znawców przedmiotu: prezesi korporacji, naukowcy, działacze społeczni, ekonomiści (N. Chomsky, P. Drucker, M. Friedman, N. Klein), reżyserzy, a nawet spec od krypto reklamy. W filmie wykorzystano serwisy informacyjne, wczesne reklamy telewizyjne, filmy klasy B i korporacyjne filmy propagandowe. Otrzymujemy portret współczesnej korporacji, który jest przyczynkiem do dyskusji na temat etyki biznesu i tzw. nowego ładu korporacyjnego. 

The documentary analyzes the very nature of the corporate institution, its impacts on our 

planet, and what people are doing in response. 

One hundred and fifty years ago, the corporation was a relatively insignificant entity. Today, 

it is a vivid, dramatic and pervasive presence in all our lives. The film-makers meticulously 

examine the far-reaching repercussions of the corporation’s increasing pre-eminence. The film is a timely, critical inquiry that invites CEOs, whistle-blowers, brokers, spies, players, pawns and pundits on a graphic and engaging quest to reveal the corporation’s inner workings and controversial impacts. 

The film has been a huge success all over the world and has been generating popular

support from street level to the boardrooms of the Corporate Social Responsibility

movement. It is an important contribution to the on-going Corporate Governance

debate.
KULTURA I FETYSZE 

Filmy o fetyszach, które odsłaniają konflikty w kulturze. Filmy o kulturze 

objawiającej się poprzez muzykę i fetysze. 

Culture and Fetish 

Films about fetishes that reveal the conflicts inherent in culture. Films 

about culture that manifests itself through music and performance. 

Szukając zezowatego Jezusa

(Searching for the Wrong-Eyed Jesus) 

St. Zjed (USA) 2003 r. 90 min. 

Reżyseria (Dir.): Andrew Douglas 

Produkcja (Prod.): Andrew Douglas, Martin 

Rosembaum. 

www.searchingforthewrongeyedjesus.com 

„Film drogi” -podróż do serca kultury Południa Stanów Zjednoczonych. Południe jest zbyt biedne i zmarginalizowane, by jego kultura została dostrzeżona i doceniona. Uznany twórca kultury alternatywnej, Jim White, zabiera nas w podróż do „amerykańskiego Ułan Bator” poobijanym samochodem z kupionym na szrocie samochodowym posążkiem Jezusa w bagażniku. 

Podróż w poszukiwaniu zapomnianych źródeł kultury Południa wiedzie poprzez bagna 

i zapomniane drogi górskie. Jest to łańcuch opowiadań filmowanych na kilka różnych sposobów. Ilustracją do filmu jest muzyka sceny alternatywnej (Handsome Family, Johnny Dowd, David Johansen, 16 Horsepower). Magnetyzujące sceny z obrządków religijnych przeplatają się ze śmiesznymi opowiastkami pisarza, Harryego Crewsa. W atmosferze kultury Południa USA, Jim White stara się za pomocą prostej historii odnaleźć sens istnienia wiary we współczesnym świecie. Jak sam to określa: „szuka złotego zęba w wykrzywionym uśmiechu Jezusa”. 

Photographer Andrew Douglas goes on a quest for the soul and forgotten sources of culture of 

the southern United States. Jim White, a local composer, is his guide. In the trunk of his 

clapped-out car he has a kitschy statue of Jesus Christ, which he unloads ceremonially and 

leaves by the side of the road at the end of his journey. The simple southeners are a set of 

striking characters who turn out to be deeply religious and devoted to local tradition. The film is structured like a road movie with some attractively dramatized musical intermezzos. 

Chińskie kołdry

(Quilts- Beizi)

Chiny (China) 2003 r. 92 min.

Reżyseria (Dir.): An Qi Ju

Produkcja (Prod.): Fang Li,

Zhu Xiu Yang/Trench Film Group
„Dobra kołdra zapewnia ciepło i pozytywny stosunek do życia” -oto przekaz tego wyjątkowego filmu. Dobra kołdra jest obiektem pożądania -odróżnia bogatych od biednych. W Chinach znajdziemy kołdry na różne okazje: na ślub, na pogrzeb, na długie podróże pociągiem, dla studentów, dla żołnierzy. Wszyscy zgadzają się w jednym -kołdra zrobiona domowym sposobem jest najlepsza. 

. 

Właśnie kołdra, jako cenny przedmiot ,staje się dla reżyserki narzędziem poznania ludzi. Jej 

historia ukazuje współczesne społeczeństwo Państwa Środka rozpięte między nowoczesnością 

i tradycją. 

Metafora kołdry pozwala nam przyjrzeć się nadziei, ucieczce od życia, radości, czy straconym 

złudzeniom bohaterów filmu. Film jest podróżą przez Chiny w poszukiwaniu „ciekawych” kołder 

i intrygujących historii ich właścicieli. 

„A good quilt provides warmth and enthusiasm for life”, is the message of this charming film. 

There are dozens of sorts of quilts in China: for marriage, for death, for train and bus rides, for 

students and soldiers, but everybody agrees that home-made family quilts are most precious. 

The filmmaker uses the quilt to reveal a diverse patchwork of stories belonging to the people 

sleeping under them. By doing so, a subtle and complex story of contemporary Chinese society is uncovered. Through fascinating views and life situations, the contradictions between modern and traditional China are explored. 

Ostatnie zwycięstwo

(The Last Victory -De Laatste Overwinning) 

Holandia (The Netherlands), 2003 r. 88 min. 

Reżyseria (Dir.): John Appel 

Produkcja (Prod.): Carmen Cobos/Cobos Films 

Sieneńskie Palio jest sublimacją wojny. Dzielnice miasta wystawiają konia i dżokeja do corocznego wyścigu dookoła rynku. Stawką jest honor i duma dzielnicy. Nastolatkom z Civetta nie dane było jeszcze zakosztować triumfu -ostatni raz ich dzielnica wygrała Palio w 1979 roku. Ale 92-letni staruszek był świadkiem ośmiu zwycięstw Civetty. 

W Castellare, dzielnicowym miejscu spotkań, staruszek pokazuje 35 wbitych w deskę gwoździ. Każdy symbolizuje zwycięstwo w Palio. Pięć rzędów po sześć i jeden z pięcioma. „Jeśli udałoby się wbić jeszcze jeden, zaczęlibyśmy następny rząd…” – powiada. Młody mężczyzna zaangażowany w przygotowania dzielnicy do wyścigu twierdzi, że tylko orgazm może równać się z uwolnieniem napięcia, jakie towarzyszy zwycięstwu w Palio. Tym razem wszystko wydaje się sprzyjać Civettcie. Koń, który został przypisany dzielnicy w drodze 

losowania, wygrał poprzedni wyścig. Kapitan dzielnicy zaangażował doświadczonego, drogiego dżokeja. Po poprzedzającej wyścig fecie napięcie dramatycznie wzrasta. 

Czy Civetta znowu zwycięży? 

The Palio is sublimated warfare. This is how the proud city quarters, each delegating a horse 

with jockey to defend their honour, experience the famous annual horse races in the lmain 

square of Sienna, Italy. The youngsters of the Civetta quarter have never had the chance to 

celebrate victory; the last triumph dates back to 1979. A 92-year old man who saw his quarter 

win eight Palios implores the Holy Madonna to grant him one last victory. This year they seem to have everything going for them. The horse is a winner and the Capitano has engaged 

a shrewd jockey. Tension is growing as the hour of truth dawns. 

Will Civetta finally triumph again? 


Czyja to piosenka?

(Whose is this Song? -Cia e tazi Pesen?) 

Bułgaria (Bulgaria) 2003 r. 55 min. 

Reżyseria (Dir.): Adela Pejewa (Peeva) 

Produkcja (Prod.): Slobodan Milovanovic/Adela Media 

Nominacja do 

„Najlepszy Europejski Film Dokumentalny 2003 r.” 

(Best European Documentary Film 2003 Nomination) 

Nagroda Mumbaj 2003 (Mumbaj 2003 Award) 

Popularna piosenka ludowa śpiewana jest od niepamiętnych czasów w Albanii, Bośni 

i Hercegowinie, Macedonii, Serbii, Grecji i Turcji. Reżyserka próbuje dotrzeć do źródła pochodzenia piosenki, która raz jest marszem wojskowym, raz romantyczną balladą, innym razem pieśnią religijną. Podróżując po Bałkanach odnajduje ludzi, którzy chcą za wszelką cenę udowodnić, że żaden inny naród nie mógł stworzyć tak pięknej piosenki. 

Humorystyczne sceny mają swoje dramatyczne zwieńczenie, gdy reżyserka zostaje oskarżona 

o prowokację polityczną. Twórcy z wyczuciem przedstawiają obraz Bałkanów, akcentując specyfikę mentalności regionu i źródła nieporozumień. Film dowodzi, że ludowa piosenka może być potężnym elementem identyfikacji kulturowej, dzięki któremu narody Bałkanów artykułują swoją jedność i tożsamość. Może być również narzędziem służącym do negacji wartości innych narodów i wzmacniać skłonności nacjonalistyczne. Film-maker Adela Peeva travels in the Balkans searching for the origins of a song. It is a very popular and catching tune that has been sung for centuries in almost all Balkan countries. In some it is considered as a romantic love song, in others it is a military march, while yet other nations proclaim that it is an up-lifting religious song. The situation is rather comical – we see locals everywhere desperately trying to prove that none other than „they” could have created such a beautiful song. This charming and lucid film emphasizes the specific Balkan mentality and tells us something about the roots of nationalist misunderstandings. 

Pasja wg Marii Eleny

(The Passion of Maria ElenaLa Pasión de Maria Elena) 

Meksyk (Mexico) 2003 r. 76 min. 

Reżyseria (Dir.): Mercedes Moncada 

Produkcja (Prod.): Mercedes Moncada/Chango Films 

Nagroda „The Best Mexican”, Guadalajara 2003 

(„The Best Mexican”. Guadalaja 2003) 

Główna Nagroda dla Filmu Dokumentalnego 

na Festiwalu w Sundance 2003 

(Best Doc. Award Sundance Festival 2003) 

W meksykańskim miasteczku Creel trzyletni chłopczyk zostaje potrącony przez samochód i umiera na oczach matki. Tragedia dawno uległaby zapomnieniu, gdyby nie ten film, który na tle lokalnych stosunków społecznych przedstawia historię walki o sprawiedliwość młodej matki ofiary. Maria Elena jest Indianką z górskiego plemienia Raramuri. Tworzy ono zamkniętą społeczność, w której nie ma miejsca dla kobiet niekonwencjonalnych, czyli takich jak rozwódka Maria Elena. Zepchnięta na margines społeczny, szuka schronienia w anonimowym świecie wielkomiejskiej aglomeracji Chihuaha. Sensem jej życia staje się walka o to, by kobieta, która potrąciła jej synka, oficjalnie przyznała się do winy. Maria Elena musi walczyć jednocześnie ze skostniałym prawodawstwem plemienia Raramuri i skorumpowanym systemem sądowniczym. Krucjata Marii Eleny zdaje się być zupełnie 

beznadziejna aż do chwili, gdy nadchodzi nieoczekiwane wsparcie duchowe. 

In the town of Creel, Mexico, a three year old boy is run over by pick up truck in the presence 

of his mother. 

He dies on the scene. It’s a sad event that very few people would have remembered if it were 

not for this film. It tells the story of the young mother, Maria Elena, against the background 

of a society in which she tries to stand her ground as a humble woman. Maria Elena is a Raramuri Indian It’s a very close-knit community, where a divorced woman is not accepted. It is vitally important to Maria Elena that the woman who ran over her child officially admits her guilt. What follows is a crusade through both traditional Raramuri jurisdiction and official legal authorities, during which corruption and discrimination prevent justice from prevailing until help arrives from a spiritual source. 

DOKUMENT SZUKA SENSU 

Dokument, poszukując sensu razem z widzem, 

przekracza granice konwencji gatunku.

Documentary in Search of Sense 

Documentary films that seek to discover some sense 

in the ambiguous patterns of reality. The viewer is invited 

to join the quest and there are no answers provided. 

These films cross the formal conventions of the genre in an attempt to 

capture a unique glimpse of human experience. 

Hazard, Bogowie i LSD

(Gambling, Gods & LSD) 

Kanada (Canada), 

Szwajcaria (Switzerland) 2002 r. 180 min. 

Reżyseria (Dir.): Peter Mettler 

Produkcja (Prod.): Cornelia Seitler, 

Ingrid Veninger/Maximage 

Aleksandra Rockingham/Grimthorpe Film 

Najlepszy Dokument Genie 2003 

(Best Doc. Genie 2003) 

Grand Prix Nyon 2002 

www.gambling-gods-and-lsd.ch 


Twórca filmu zaprasza widza do wzięcia udziału w akcie współtworzenia sensu i znaczenia swojego dzieła. Jest to podróż przez cztery kraje i kultury: zjazd ewangelizacyjny na lotnisku w Toronto, zburzenie hotelu w Las Vegas, rysunki na pustyni w Nevadzie, narkotyki i życie uliczne w Szwajcarii, koegzystencja nowoczesności z przejawami boskości we współczesnych Indiach. Po drodze jesteśmy świadkami lub nawet współuczestnikami wstrząsających wypadków, działania łutu szczęścia, przeznaczenia, wiary, próby sztucznego zwiększenia percepcji czy zaniku poczucia bezpieczeństwa we współczesnym świecie. Mettler łączy technikę narracji dokumentalnej z lirycznym stylem fabuły. Mozaika obrazów, dźwięków, typów ludzi i zdarzeń tworzy całość, której sens jest czymś więcej niż sumą znaczeń poszczególnych jej części. Wizjonerska, odwołująca się do intuicji widza, wspaniale sfilmowana podróż do wnętrza nas samych. Film jest audiowizualną kompozycją, w której temat filmu i akt oglądania go stają się jednością. GG&LSD może zmienić sposób, w jaki postrzegamy świat.


A film-maker’s enquiry into transcendence becomes an epic trip across countries and cultures

inter-connecting people, places and times. Everywhere along the way, the same themes are to

be found; thrill-seeking, luck, destiny, belief and expanding perception. Fact mixes with fantasy. The search for meaning and ecstasy begin to merge. The result is an audio-visual composition. It is a mosaic of moments where the whole is much greater than the sum of its parts. G,G & LSD invites the viewer to actively participate in the creation of meaning, so that the central theme of the film and the experience of watching it become one and the same.

Na początku było oko

(In the Beginning Was the EyeIm Anfang war der Blick) 

Austria, Luksemburg (Luxemburg) 2003 r. 45 min. 

Reżyseria (Dir.): Bady Minck 

Produkcja (Prod.): Alexander Dumreicher-Ivanceanu 

/Amour Fou Filmproduktion 

Grand Prix Pesaro 2003 

Selection Quinzaine Cannes 2003 

www.badyminck.com 

Biblia uczy, że na początku było Słowo. Bady Mink ma własną koncepcję początku 

wszechrzeczy. Stworzyła piękny film o napięciu pomiędzy narracją słowną a obrazem. 

Pisarz Bodo Hell, główna osoba w filmie, przy pomocy 1800 pocztówek przygląda się 

historii Austrii. Wątki dotyczą relacji pomiędzy człowiekiem i naturą, pomiędzy formą przedstawiania rzeczywistości i nią samą. Wyobraźcie sobie portret Austrii nakręcony przez Jana Svankmajera i Davida Lyncha. Widoki na pocztówkach są często „retuszowane”. Brzydkie zabudowania i drogi o dużym natężeniu ruchu są „wymazywane” z idealnego obrazu Austrii. Krótkie teksty wysyłane bliskim kilkadziesiąt lat temu tworzą kontrapunkty z widokami z tych samych pocztówek. Pocztówki przelatują przez ekran, kamera wchodzi w miejsca, które były niegdyś fotografowane, zapisane treści odczytywane są brzmiącym chwilami wręcz złowieszczo szeptem. A więc co było na początku? 

In the Beginning was the Eye", is an outstanding poetic essay on the relationship between 

image and text, kitschy postcards and Austria's past. It took six years to produce this cinematic UFO essentially made up of hundreds of postcards. A poet strolls around in his office, the shelves of which are filled with books, he then finds himself travelling into the heart of Austrian clichés, by way of postcards representing the Mount Erzberg and the typical city of Salzburg. At times a dreamlike vision, at times political, philosophical and even culinary, the fight between the verb and the image results in the poet's failure, as he's blown away in the wind. The film is technically perfect (the sound and visuals are stunning), and the hypnotic editing guarantees that you don't get bored for a second… 

Jerozolima, moja miłość

(Jerusalem My LoveJerusalem Min Elskede) 

Dania (Denmark) 2003 r. 73 min. 

Reżyseria (Dir.): Jeppe Ronde 

Produkcja (Prod.): Anne Diemer, Rasmus 

Thorsen/Cosmo Film 

www.cosmo.dk 


Debiutancki film, w którym młody reżyser za pomocą sesji terapeutycznej i hipnozy analizuje 

znaczenie religii i wiary w swoim życiu. Podczas hipnozy Jeppe podróżuje do Jerozolimy -miasta, 

z którym łączą go bardzo silne związki, chociaż tam właśnie zagubił swoją wiarę. 

Sekwencje obrazów jak z marzeń przeplatane są spotkaniami z ludźmi, którzy uważają się za 

proroków naszych czasów. Reżyser dowiaduje się o istnieniu „syndromu Jerozolimy” – wzrastającej 

rokrocznie liczby proroków w mieście, spośród których część trzeba nawet odstawiać w miejsca 

odosobnienia. Reżyser rozmawia po kolei z duchownym chrześcijańskim, żydowskim darczyńcą 

i mułłą, doświadczonym w pracy z narkomanami . Każdy z nich próbuje na swój sposób przetrwać 

w wierze i żyć w spokoju w tym miejscu, gdzie agresja i nienawiść wybuchają zdecydowanie za często. 

“Jerusalem My Love” is a film about the uncompromising nature of faith in Jerusalem, 

as well as an investigation of the nature of faith itself. 

The film’s ‘outer’ track follows the prophets and their daily role in Jerusalem’s violence, 

whilst the ‘inner’ track follows the director’s existential search to discover what faith consists 

of – and why, of all places, he loses his lifelong faith in Jerusalem. 

To investigate the city’s foundation on the outer track, the director, meets with a representative 

from each of the city’s three monotheistic religions.: the Jewish charity worker, Israel; the Muslim 

drug rehabilitator, Muhammad; and the American street-prophet, Ted. Simultaneously, on the 

film’s inner track, we see the director -in order to explain to himself and understand why his 

beloved Jerusalem and these men made him lose his faith – undergoing hypnosis. 

ONA, ON, TRZECIA PŁEĆ 



O zjawisku ucieczki od płci opowiadają dwa 

kontrowersyjne filmy doskonale pokazujące 

inny wymiar współczesnych zmagań z tematem płci. 

Her, Him, the Third Gendre 

Two controversial documentaries provide an excellent introduction 

into the contemporary phenomenon of gender fluidity. 

These drastic voyages into the world of gender cyborgs 

and gender mixers reveal yet another dimension in the on-going discussion 

of gender roles and gender perception. 

Amerykańscy eunuchowie

(American Eunuchs) 

Włochy (Italy) 2003 r. 83 min. 

Reżyseria (Dir.): Gian Claudio Guiducci,

Franco SacchiProdukcja (Prod.): G. C. Guiducci,

F. Sacchi/Divine Films 

Zwiększająca się liczba kastracji jest jedną z najskrzętniej skrywanych tajemnic w Ameryce. 

Oficjalnie mówi się, że operacje tego typu wykonuje się rzadko i są one zawsze poprzedzone 

długotrwałą terapią przygotowawczą. W internecie można znaleźć wiele ofert tzw. „obcinaczy”, którzy za odpowiednią cenę są w stanie pomóc zdesperowanym klientom. Reżyserzy analizują motywy decyzji dobrowolnego pozbycia się atrybutów męskości, ukazują podejrzany światek internetowego procederu i próbują stawiać nieuniknione pytania natury etycznej. Psi fryzjer, George, po 15 latach szczęśliwego małżeństwa, decyduje, że odtąd jego życie będzie się toczyć poza płcią i bez obciążeń z niej wynikających. Poznajemy też Felixa Spectora, 84-letniego lekarza, który w raju eunuchów, Filadelfii, w swoim małym gabinecie przez wiele lat przeprowadzał pół-legalne zabiegi. Gelding, guru społeczności eunuchów, lakonicznie przedstawia motywy kastracji i prezentuje zestaw „zrób to sam”. Wywiady przerywane są drastycznymi scenami z zabiegów kastracji. 

Castration is one of America’s best kept secrets. The Internet offers an enormous number of so called „cutters” who for a fee are willing to rid desperate clients of their testicles. Film-makers investigate the motives of these voluntarily emasculated men, the shady world behind the Internet services and inevitable ethical issues involved. The interviews alternate with 

straightforward shots of the surgery on the operating table in this cutting-edge film. 



Gendernauts. Trzecia płeć

Niemcy (Germany) 1998 r. 86 min. 

Reżyseria (Dir.): Monika Treut 

Produkcja (Prod.): Monika Treut/Hyena Films 

www.hyenafilms.com 



San Francisco pod koniec XX-ego wieku. Zjawisko zmiany płci i manifestacja poczucia 

braku jednoznaczności płciowej staje się tu przyjętym stylem życia. Jest to po trosze film 

o ludziach-cyborgach, którzy zmieniają swój umysł i ciało dzięki nowinkom technologicznym 

i farmaceutycznym. Przewodnikami po tym świecie są: Max Wolf Valerio, liderka-lider podróży płciowej cytująca swoją książkę na ten sam temat, Jordy Jones, który/która jest artystą sieci i Texas Tomboy, artysta video. Bierzemy udział w spotkaniu „Tajnego Klubu”, największej na świecie imprezie dla podróżników płci. Poznajemy Hidę, która opowiada nam o swojej wersji „podróży” – czyli o miejscu pomiędzy płciami, które jest tym najlepszym, najbardziej komfortowym, centralnie bezpłciowym miejscem na przystanek. 

Gendernauts” nie jest filmem „końca epoki”, lecz filmem poszukiwań i nadziei związanych 

z przeżywaniem alternatywnych biologicznie i społecznie form życia. 

GENDERNAUTS – a journey through shifting identities -explores the phenomena of gender 

fluidity at the end of the millennium in the Bay Area, California. It is a film about cyborgs, 

people who alter their bodies and minds with new technologies and chemistry, with an 

emphasis on biological women who use the male sexual hormone testosterone: Max Wolf 

Valerio, who reads from his book, Max, A Man; Jordy Jones and his Net art; Texas Tomboy and his video art; Stafford, who explores new business venues and, together with Jordy Jones, 

organizes "Club Confidential," the world's leading gender bender event. We meet Hida, an 

intersexed woman, who happily inhabits the middle ground between male and female; and two extraordinary biological women who support transgender people 

ZWYKLI – NIEZWYKLI 

Filmy o zwykłych ludziach, którym 

przytrafiają się niezwykłe historie. 

A może raczej filmy o niezwykłych ludziach, którzy 

zostali pokazani w niezwykły sposób. 

Ordinary – Extraordinary 

Documentary films about ordinary people 

who have taken part in extraordinary events 

or perhaps extraordinary people whose seemingly ordinary 

life-stories have been presented in quite an extraordinary manner. 

Ślepy los

(Born to Be Blind

A pessoa é para o que nasce) 

Brazylia (Brasil) 2003 r. 84 min. 

Reżyseria (Dir.): Roberto Berliner 

Produkcja (Prod.): Rodrigo Letier/ TV Zero 

www.borntobeblind.com 

84 min. 

Trzy niewidome siostry z Campina Grande w Brazylii przez lata zarabiają śpiewając na ulicach. Udaje 

się im się jakoś funkcjonować, ale historia ich życia nie jest wolna od upokorzeń. Dzięki 

zainteresowaniu jakim obdarza je reżyser, przez dwa lata kręcenia tego filmu siostry nabierają 

pewności i wiary w siebie. "Jeśli film jest o tobie, to znaczy, że jesteś coś wart” – mówi jedna z nich. 

Praca nad filmem sprawiła, że siostrami zainteresowały się również radio i telewizja, co dało im 

możliwość występowania przed wielotysięczną widownią. Film najpierw wyzwala fenomen 

zainteresowania mediów siostrami, a potem towarzyszy im przez ten bajeczny okres. Reżyser za 

pomocą metaforycznych ujęć pokazuje, co działo się z siostrami u szczytu popularności, jak wiele 

się w ich życiu zmieniło i jak wielkie było tempo tych zmian. Siostry są chwilami zostawiane sam 

na sam z kamerą, co owocuje wieloma prawdziwie autentycznymi, poruszającymi scenami. 

Twórcy filmu udało się bardzo zbliżyć do tych niesamowitych artystek i przekazać prawdę 

o zaufaniu, jakim obdarzyły jego i widzów z pomocą taśmy filmowej. 

Gdy zainteresowanie Brazylii siostrami gaśnie, muszą wrócić na ulicę… 

Three blind sisters, linked by this extraordinary twist of fate, spend their lives singing and 

playing ganzá for spare change on the streets and in the north-east Brazil. This documentary 

follows the daily chores of these women and how they survive on their own. Their immersing 

story, that not without humour, depicts a complex tale of love and death, anguish and art. The 

story accompanies them in the unexpected turn in their lives Both the director and the subjects 

of the film face the ties that bind them, revealing the risks and seduction of the of the 

making of a film from real life… 



Z krwi i ciała mego

(My Flesh and Blood) 

Stany Zjed. (USA) 2003 r.

Reżyseria (Dir.): Jonathan Karsh 

Produkcja (Prod.): Jennifer Chaiken/Chaiken Films 

Nagroda Publiczności i Nagroda Krytyków 

(Audience Award & International Critics Award) 

FIPRESCI IDFA 2003 

Nagroda za reżyserię Sundance 2003 

(Best Director Award – Sundance 2003) 

Nagroda publiczności Sundance 2003 

(Audience Award 2003) 

www.chaikenfilms.com 

„Dzieci są darem” – mówi Susan Tom – „nawet, jeżeli nie są sprawne fizycznie lub 

umysłowo”. 

Po nieudanym małżeństwie, z którego ma dwóch własnych synów i dwie adoptowane córki, 

Susan adoptowała dziewięcioro kolejnych dzieci. Nie ma stałej pracy ani partnera życiowego. 

Ma za to pełne ręce roboty i dom pełen upośledzonych dzieci. 

Ekipa filmowała rodzinę Susan przez rok. Nakręcono wiele poruszających scen. Uśmiechnięta 

dziewczynka mówi, że choć nie ma obu nóg, jej życie jest cudowne. Chłopiec z ciężką infekcją skóry musi codziennie poddawać się specjalnej kąpieli. 

W tym samym czasie 18-letnia córka Susan przechodzi kryzys, bo nikt nie ma czasu zająć się jej relatywnie małymi problemami. Największym obiektem troski jest mały Joe, który cierpi na chroniczną chorobę płuc, a oprócz tego jest nadpobudliwym i nerwowym dzieckiem. Dosłownie tyranizuje całą rodzinę. Kiedy jednak trafia do szpitala, wszystko inne przestaje być ważne. 

„Children are a gift” according to Susan Tom – „even if something is wrong with them”. After her failed marriage which produced two sons and two adopted daughters she took as many as nine foster children into her house. A film crew follows Susan and her family for a couple of seasons producing some heart-rendering scenes. 

A girls cheerfully tells us that despite missing her legs she enjoys life. Meanwhile a healthy 

18-year old Margaret generally has a hard time because nobody pays any attention to her 

relatively small problems. The greatest source of concern though is undoubtedly Joe who suffers from a chronic lung disease and tyrannizes the whole family. But when he is admitted to the hospital everybody fears for the outcome. 

Wrzeszczący faceci

(Screaming Men -Huutajat) 

Dania (Denmark), Finlandia (Finland) 2003 r. 76 min. 

Reżyseria (Dir.): Mika Ronkainen 

Produkcja (Prod.): Kimmo Paananen/Klaffi Productions 

Najlepszy Skandynawski Film Dokumentalny 2003 

(Best Nordic Doc. Award 2003) 

Selekcja Oficjalna na Festiwalu Sundance 2004 

(Official Selection – Sundance 2004) 

Selekcja Oficjalna na Festiwalu w Edynburgu 2003 

(Official Selection – Edinbourgh 2003) 

Grand Prix Festiwalu Tromso 2004 

(Tromso 2004 Grand Prix) 

www.klaffi.com 

Spotkanie z zupełnie niecodzienną ekspresją artystyczną. 

Chór męski z Finlandii wyjeżdża na występ do Tokio stawiając sobie za cel zrobienie dobrych zdjęć widowni w momencie… wykrzykiwania hymnu Japonii. „Wrzeszczący faceci”, mimo oporów ambasady Finlandii i dyrekcji Muzeum Sztuki Współczesnej w Paryżu, z powodzeniem wrzeszczą również Marsyliankę. Ich wersje hymnów narodowych nie wszystkich bawią. Performance oparte są na kontrastach. Zdyscyplinowany i klasycznie ubrany chór wykrzykuje patriotyczne pieśni, marsze i piosenki dla dzieci zawsze w języku kraju, w którym występuje. Precyzyjna wymowa miesza się tutaj ze zwykłym wyciem, elementy komiczne z momentami śmiertelnej powagi. „Wrzeszczący faceci” są filmem 

o władzy, nacjonalizmie, bezkompromisowości i mocnej wierze w potęgę sztuki. Dyrygent Petri Sirviö jest absolutnym tyranem zmuszającym zespół do coraz dziwniejszych zachowań. Film pokazuje chór na przestrzeni 5 lat, podczas występów w Finlandii, na tournee we Francji, Japonii i Islandii. 

The Finnish word huutaa signifies anything a man can do with a loud voice: scream, shriek, 

screech, cry, howl etc. But they’re primarily a way of expressing the most individual, 

spontaneous and unlimited human emotions. Petri Sirviö is a conductor of the Screaming Men 

choir and a renown expert in screamology. Mikka Ronkainen followed him and his men on an 

international tour. Suggestive flash editing enhances the effect of frosty humour. All sorts of texts are gratefully adopted into screaming material: legal texts, poems, children’s and folk songs and, above all, national anthems that provoke and sometimes cause quite a diplomatic stir. 

Mama Putina 

(Putin’s Mama -Poetin’s Mama) 

Holandia (The Netherlands) 2003 r. 51 min. 

Reżyseria (Dir.): Ineke Smits 

Produkcja (Prod.): Pieter van Huystee 

www.pvhfilm.nl 

77-letnia Wera Putina, żyjąca w Gruzji, od wielu lat jest przekonana, że prezydent Rosji, 

Władimir Putin jest jej synem. Reżyserka nie próbuje potwierdzać wiarygodności słów Wery na 

podstawie dokumentów i nie prowadzi śledztwa w tej sprawie. Po prostu jest z Werą i jej córkami, 

słuchając opowieści z życia wsi Meteczi. Wieśniacy są przekonani, że mały Wowa, który został 

wysłany do swojej babki do Rosji, gdy miał dziesięć lat, jest prezydentem Rosji. Wspominają chłopca 

o pociągłej twarzy, który zawsze chciał wygrywać z kolegami zapaśnicze pojedynki. Od tamtej pory 

nawet matka nie usłyszała nic na temat jego losów, bo „ludzie w KGB nie mogli mieć rodziców”. 

Wyjątkowo żywiołowa i wesoła Wera opowiada to wszystko w bardzo przystępny sposób, który 

może wielu przekonać do tej niewiarygodnej historii. 

Not much in Vera Putina's 77-year existence distinguished her from all those other Russian 

women who grew up and grew old in the Soviet Union. Then, in 1999, she recognized in 

Vladimir Putin the son she thought was lost forever. 

Did the son that Vera thought was lost, Vladimir Vladimirovich Putin, really become the 

President of Russia? 

Vera no longer asks this question: for her it is undoubtedly true. She is not alone, for her 

daughters and the other inhabitants of the Georgian village of Metechi are also sure that the 

ten-year-old who disappeared long ago is the very same as Russia's leader. 

Over the course of this stirring and unusual portrait of Putin's former world and family, 

we learn about why young "Vova" left them behind. With much flair, Vera tells her story, 

joined by neighbours, other family members, and Vova's childhood friends. 

WOJNA I POKÓJ 

Dokument pokazuje oblicza wojny 

z różnych punktów widzenia i w różnych wymiarach tragedii. 

War and Peace 

A real picture of a real war! War in a multitude of aspects 

and dimensions. A contemporary and unique view of conflicts 

as seen from a totally different perspective than 

that presented on the 9 o’clock News. 

Na punkcie kontrolnym

(Checkpoint - Machssomim)

Izrael (Israel) 2003 r. 78 min.

Reżyseria (Dir.): Yoav Shamir

Produkcja (Prod.): Amit Breuer/Amythos Films, Elinor

Kovarsky, Edna Kovarsky/Edna Productions

Nagroda VPRO Joris Ivens, IDFA 2003

(VPRO Joris)
Ponad trzy miliony Palestyńczyków żyje pod izraelską okupacją. Podróżując ze wsi do wsi, z miasta do miasta, do pracy lub krewnych, muszą przejść przez wojskowe punkty kontrolne. Właśnie te punkty, gdzie dwa narody kontaktują się ze sobą, mają olbrzymi wpływ na konflikt izraelsko-palestyński. Od 2001 do 2003 r. roku reżyser Yoav Shamir filmował codzienne sceny, które miały miejsce podczas kontroli. Ukazuje poniżające procedury, często narzucane przez bardzo młodych żołnierzy. Jedni nie czują się dobrze w roli strażników, ale innym wyraźnie podoba się służba na punktach kontrolnych i nie przepuszczają żadnej okazji do poniżenia i ośmieszenia Palestyńczyków. Można odnieść wrażenie, że ludzie po obu stronach są postawieni w sytuacji, która z założenia urąga ludzkiej godności.



The West Bank and Gaza Strip have been under Israeli military authority since 1967.

Palestinians, when travelling from one village or city to another, must pass through checkpoints

created to protect Israelis from suicide bombers. There are now over 200 roadblocks. The

filmmaker uses to his advantage the fact that he is a young Israeli male, thus making it easier

to approach the soldiers with remarkable intimacy. Astonishingly, both sides are portrayed as

victims. The roadblocks are the first meeting point between two sides of the conflict, a crucial

meeting point with rules and laws of its own. On the Israeli side, young soldiers still in their

adolescence find themselves faced with impossible situations. On the Palestinian side, the

day-to-day struggle and humiliation they endure as they pass through the roadblock fuels

the hatred towards their Israeli neighbours. Much has been written about the

corruption of the conqueror brought about by extended occupation.

Czysty czwartek

(Pure Thursday - Czistij czetwierg)

Rosja (Russia) 2003 r. 45 min.

Reżyseria (Dir.): Aleksander Rastorgijew

Produkcja (Prod.): Irena Wołosowa/Fundacja

Eduarda Sagałajewa

Nagroda Jury, Lipsk 2003.

(Jury Award - Liepzig 2003)

Wojna w Czeczeni widziana przez pryzmat specjalnego pociągu frontowego, który jest

pralnią i łaźnią dla żołnierzy - miejscem ablucji po koszmarze wojny. Jak mijają dni

żołnierzy frontowych? Młodzi Rosjanie wpędzeni w koszmar wojny czeczeńskiej są zagubieni, przerażeni i nieprzygotowani na śmierć. Pamiętniki, pogaduszki o dziewczynach i narzeczonych zostawionych w domu są chwilowym przerywnikiem, który nie chroni przecież nikogo od lęku przed śmiercią. Film wiarygodnie podkreśla samotność i zagubienie żołnierzy, jednocześnie przekazując atmosferę pułapki wojennej rzeczywistości. Elementem narracji są często wewnętrzne monologi o niepewności przeżycia następnej potyczki. Rozmyślania o śmierci i bezimiennym grobie są skontrastowane z rutynowymi zajęciami, takimi jak golenie, gotowanie, kąpiel. Dramatyczne komunikaty dochodzące z radiostacji w czasie akcji powietrznej przeciw partyzantom są przerywane czarnymi obrazami i animacjami. Film robi mocne wrażenie. Rosjanie nadal potrafią pokazać wojnę jak nikt inny. Wykorzystanie taśmy 8 mm i czarno-biała konwencja filmu daje złudzenie oglądania filmów wojennych sprzed sześćdziesięciu lat.

 How do the days pass by for a frontier soldier? Young Russians sent into the horror of the Chechnyan war are confused, scared and unprepared for death. Their diaries, letters andconversations about the girls they left back home may provide temporary comfort but not

salvation from fear. The film creates a morbid atmosphere of being trapped in the reality of war.Contemplations about being anonymously shipped back home in a coffin are visually expressedby contrasting everyday routine activities like shaving, cooking, eating and bathing with acts ofwar, like being forced to jump from a plane without a parachute.

PLEBISCYT I KONKURS DLA INTERNAUTÓW 

na stronie www.docreview.pl :

• Plebiscyt na najlepszy film WARSAW DOC REVIEW 

– codziennie atrakcyjne nagrody będą rozlosowane dla osób głosujących 

• Konkurs na forum dyskusyjnym na najlepszą recenzję filmu 

• Nagroda główna w konkursie – telefon komórkowy SIEMENS SX1 z kamerą 

• Szczegóły i regulamin plebiscytu oraz konkursu dostępne są na stronie www.docreview.pl 

Partnerem plebiscytu i konkursu WARSAW DOC REVIEW jest 

POLL AND COMPETITION for Internet users on the www.docreview.pl website: 

• Best Film screened at the WARSAW DOC REVIEW Competition 

– attractive prizes will be distributed daily among those taking part in the audience poll 

• The Forum competition for best review of the film 

• Main Prize in the competition SIEMENS SX1 mobile (camera incl.) 

• For further competition details and rules see - www.docreview.pl 

gazeta.pl is a partner in the DOC REVIEW Competition 
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